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INTRODUCCIUN 

I. De conformidad con Ia resolución 2997 (XXVII) de la Asamblea 
General, se estableció ci PNUMA <<como punto central para las actividades 
relacionadas con el medio ambicntc y para Ia coordinacidn en esa esfera 
dentro del sistema de las Naciones Unidas>. El Consejo de AdministraciOn 
del PNUMA ha definido estas actividades relacionadas con el medio am-
biente senalando que constituyen un enfoque amplio y transectorial de los 
problemas ambientales y que deben abarcar no solo las consecuencias 5mb 

también las causas de la degradaciOn del medio ambiente. 
El Consejo de Administración del PNUMA ha incluido los 

<<océanos> entre las esferas prioritarias en las que habrd que actuar, y en las 
primeras reuniones del Consejo de Administracidn se apoyO un enfoque re-
gional del control de Ia contaminación del medio marino y de la gestión de 
los recursos marinos y costeros. En consecuencia, en 1974 se iniciO el 
Programa de Mares Regionales del PNUMA, 

En la actualidad, de conforrnidad con las decisiones del Consejo de 
AdministraciOn, el Programa de Mares Regionales se extiende a 11 zonas en 
las que se estdn ejecutando o preparando planes de acciOn regional: la Re-
giOn del Mediterráneo (aprobada en 1975); Ia RegiOn del Plan de AcciOn de 
Kuwait (aprobado en 1978); Ia RegiOn del Africa Occidental y Central 
(aprobada en 1981); la RegiOn del Gran Caribe (aprobada en 1981); la Re-
giOn de los Mares del Asia Oriental (aprobada en 1981); Ia RegiOn del Pad-
fico Sudeste (aprobada en 1981); la RegiOn del Mar Rojo ye! Golfo de Adén 
(aprobada en 1982); Ia RegiOn del Pacifico Sur (aprobada en 1982); la Re-
giOn del Africa Oriental (en preparaciOn y cuya aprobaciOn se espera para 
1984); la RegiOn del Atlántico Sudoccidental (en preparaciOn y cuya apro-
baciOn se espera para 1985); y la Region de los Mares del Asia Meridional 
(en preparaciOn y cuya aprobaciOn se cspera para 1985). 

El aspecto sustantivo de todo programa regional se configura en 
un <<plan de acciOn>> que es aprobado oficialmente en una reuniOn intergu-
bernamental por los gobiernos de una regiOn determinada antes de que el 
programa pase a ser operacional. En la fase preparatoria conducente a la 
aprobaciOn del plan de acción se consulta a los gobiernos, a través de una 
serie de reuniones y misiones, acerca del alcance y contenido de un plan de 
acciOn adecuado para su regiOn. Ademds, con Ia cooperaciOn de las organi- 

El objetivo y Ia estrategia del Programa de Mares Regionales fueron aprobados en el sex-
to periodo de seslones del Consejo de Administración en virtud de Ia decisiOn 6/2 del Consejo, 
de 24 de mayo de 1978. Véase el párrafo 397 del documento UNEP/GC.6/7. 



zaciones mundiales y regionales competentes, se preparan estudios sobre 
problemas ambientales concretos de la regiOn a fin de ayudar a los gobier-
nos a identificar los problemas ms urgentes de Ia region y las prioridades 
correspondientes que han de asignarse a las diversas actividades esbozadas 
en el plan de acción. El PNUMA coordina directamente o, en algunas re-
giones, indirectamente a través de las organizaciones regionales, los prepa-
rativos conducentes a la aprobaciOn del plan de acciOn. 

5. Todos los planes de acciOn están estructurados de modo similar, 
aunque las actividades especificas en una regiOn determinada dependerán de 
sus necesidades y prioridades. Un plan de acción tipico comprende los corn-
ponentes siguientes: 

Evaluacidn a,nbien(al. Consiste en apreciar y evaluar las causas de 
los problemas ambientales asi como su magnitud e impacto en Ia region. Se 
presta especial atenciOn a las actividades siguientes: estudios de la linea de 
base; investigacion y vigilancia de las fuentes, niveles y efectos de los conta-
minantes marinos; estudios de los ecosistemas; estudios de las actividades 
costeras y marinas y factores sociales y econOmicos que pueden influir en la 
degradaciOn ambiental o verse influidos por ella. La evaluación ambiental 
se Ileva a cabo para ayudar a los responsables nacionales a administrar sus 
recursos naturales de modo más efectivo y sostenible y facilitar información 
sobre la eficacia de las medidas juridicas y administrativas adoptadas para 
rnejorar Ia calidad del medio ambiente. 

Gestidn ambienta/. Cada programa regional incluye una amplia 
gama zie actividades sobre ordenaciOn del medio ambiente. Como ejemplo 
de estas actividades cabe citar las siguientes: proyectos regionales de coope-
raciOn sobre capacitación en evaluaciOn del impacto ambiental; gestiOn de 
los ecosistemas de las lagunas costeras, estuarios y manglares; control de los 
desechos industriales agricolas y domésticos; y formulaciOn de planes para 
hacer frente a casos imprevistos de contaminaciOn. Como tanto las activida-
des de evaluaciOn ambiental como las de gestiOn ambiental son realizadas en 
Ia práctica por las instituciones nacionales designadas, se facilita asistencia 
y capacitación en caso necesario para permitir a las instituciones nacionales 
participar plenamente en el programa. 

Leg/s/ac/On ambiental. Con frecuencia, un convenio regional tipo, 
establecido en virtud de protocolos técnicos concretos, proporciona un mar-
co jurcdico para Ia cooperación regional y nacional. El compromiso juridico 
contraido por los gobiernos expresa claramente su voluntad politica de 
hacer frente individual y colectivamente a sus problemas ambientales 
co mune S. 

Disposiciones institucionales. Al adoptar el plan de acciOn, los go-
biernos designan una organizaciOn para que actde como secretarla perma-
nente o provisional del plan de acciOn. Se espera asimismo que los gobier-
nos decidan Ia periodicidad de las reuniones intergubernamentales que han 

2 



de encargarse de examinar la marcha del plan de trabajo convenido y de 
aprobar las nuevas actividades y el apoyo presupuestario necesario. 

e) Disposiciones financieras. El PNUMA, juntamente con algunas 
organizaciones seleccionadas de las Naciones Unidas y otras organiza-
ciones, proporciona fondos iniciales, es decir, una financiación que sirva de 
catalizador en las primeras etapas de los programas regionales. No obstan-
te, confornie los programas se desarrollan, se espera que los gobiernos de la 
region se hagan cargo gradualmente de las responsabilidades financieras. 
La financiaciOn de los gobiernos se canaliza generalmente a través de fon-
dos fiduciarios regionales a los que los gobiernos aportan contribuciones 
anuales. Estos fondos son administrados por Ia organización que 
desempena las funciones de secretaria del plan de acciOn. Además, los go-
biernos pueden contribuir directamente a las instituciones nacionales que 
participan en el programa o a actividades especificas de proyectos. 

Es esencial tener presente que todos los componentes de un progra-
ma regional son interdependientes. En las actividades de evaluaciOn se iden-
tifican los problemas que requieren atenciOn prioritaria en Ia regiOn. Se con-
ciertan acuerdos juridicos para fortalecer Ia cooperaciOn entre los Estados a 
fin de hacer frente a los problemas identificados. Constituyen también ins-
trumentos importantes para que los responsables nacionales de Ia acciOn 
normativa adopten medidas nacionales de control. Las actividades de ges-
tión, encaminadas a combatir los problemas ambient ales existentes y evitar 
que surjan otros nuevos, son los medios que utilizan los Estados para 
curnplif las obligaeiones contraidas en virtud de los tratados. Las activida-
des coordinadas de evaluaciOn siguen luego ayudando a los gobiernos, gra-
cias a La información cientifica que les ofrecen, a determinar si los instru-
mentos juridicos convenidos y las polIticas de gestiOn son eficaces. 

Esta publicaciOn contiene una traducciOn al inglés de los instru-
nientos juridicos adoptados para Ia protecciOn y el desarrollo del medio ma-
rino y las zonas costeras dc la regiOn del Pacifico Sudcste 2 . Al examinar los 
acuerdos hay que tener presente el alcance general de la evaluaciOn dcl me-
dio ambiente y las actividades de ordenaciOn realizadas para apoyar y hacer 
efectivos los compromisos juridicos cornrafdos por los Estados. 

La Conferencia de Plenipotenciarios sobre el Plan de Acción para 
Ia Protección del Medio Marino v Areas Costeras del Pacifico Sudeste fue 
convocada conjunramente por la ComisiOn Permanente del Pacffico Sudes-
te (CPPS) y el PNUMA en Lima (Perd) del 9 at 12 de noviembre de 1981. La 
Con ferencia aprobO ci Plan de AcciOn para Ia ProtecciOn del Medio Marino 
y las Areas Costeras del Pacifico Sudeste, junto con los dos instrumentos 
juridicos siguientes: 

8.1. Convenio para Ia ProtecciOn del Medio Marino y la Zona Coste-
ra del Pacifico Sudeste; v 

Et texto aut&nrio de los cuatro cstudios juridicos es el espanol. 



8.2. Acuerdo sobre Ia CooperaciOn Regional para ci Combate contra 
la Contaminación del Pacifico Sudeste por Hidrocarburos y otras Sustan-
cias Nocivas en Casos de Emergencia. 

Posteriormente, la CPPS yet PNUMA convocaron conjuntamente 
la primera ReuniOn de la Autoridad General del Plan de AcciOn para la pro-
tección del medio marino y las areas costeras del Pacifico Sudeste, en Quito 
(Ecuador),del 20 a! 22 de julio de 1983. La ReuniOn aprobO los dos Protoco-
los siguientes: 

9.1. Protocolo Complementario del Acuerdo sobre la CooperaciOn 
Regional para el Combate contra Ia ContaminaciOn del PacIfico Sudeste 
pc'r Hidrocarburos y otras Sustancias Nocivas; y 

9.2. Protocolo para la ProtecciOn del Pacifico Sudeste contra Ia Con-
taminaciOn de Origen Terrestre. 

Estos cuatro instruinentOs juridicos fueron firmados por los cinco 
Estados costeros dcl PacIfico Sudeste. En el apéndice del presente documen-
to figura una lista de las Partes Contrarantes y los signatarios. La CPPS ha 
sido designada para desempenar las funciones de depositario y secretaria de 
los acuerdos. 

El Convenio constituye un acuerdo global tipo para Ia conserva-
ción del medio rnarino y costero. En él se enumeran las fuentes de contami-
naciOn que requieren control: contaminaciOn de origen terrestre, de origen 
atmosférico o transportada a través de la atmósfera; contaminación causa-
da pot vertimiento desde buques e instalaciones que operan en el medio ma-
rino. Identifica asimismo las cuestiones de ordenaciOn ambiental que re-
quieren un esfuerzo de cooperaciOn: la erosiOn de la zona costera, la coope-
radOn para hacer frente a Ia contaminaciOn resultante de situaciones de 
emergencia, vigilancia de Ia contaminaciOn, evaluacion del impacto am-
biental y cooperaciOn cientifica y tecnolOgica. Contiene también artIculos 
sobre ci intercambio de informaciOn y responsabilidad e indemnizaciOn. 

Al ratificar el acuerdo sobre Ia cooperaciOn para el combate 
contra Ia contaminación por hidrocarburos y otras sustancias nocivas en ca-
SOS de emergencia, o cualquiera de los Protocolos mencionados en ci pdrra-
fo 9 supra, los Estados aceptan una obligaciOn más concreta de controlar La 
contaminaciOn de origen imprevisto, o de cooperar en un aspecto concreto 
de Ia ordenaciOn ambiental. Se prevé la elaboraciOn de protocolos adiciona-
les en el futuro 3 . 

Convenio para Ia ProtecciOn del Media Marina y Ia Zona Costera del Pacifico Sudeste, 
articulo 19. 
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CONVENH) PARA IA PROTECCION DEE MEDIO MARINO 
Y IA ZONA COSTERA DEL PACIFICO SUDESTE 

Las Alias Panes Contratanies, 
Conscientes de Ia necesidad de proteger y preservar ci medio marino y 

La zona costera del Pacifico Sudeste contra todos los tipos y fuentes de con-
tarn in ac i on, 

Convencidas del valor econOmico, social y cultural del PacIfico Sudeste 
como medio de vinculaciOn de los pafses de Ia regiOn, 

Considerando que los diferentes convenios internacionales vigentes en 
niateria de contaminaciOn marina no cubren, a pesar de todo ci progreso 
realizado, todos los tipos y fuentes de contaminaciOn y no satisfacen, 
totalmente, las necesidades y exigencias de los paises de La regiOn, 

Reconociendo La conveniencia de cooperar en el piano regional, direc-
tamente o utilizando el concurso de Ia ComisiOn Permanente del Pacifico 
Sur o de otras organizaciones internacionales competentes, para proteger y 
preservar dicho medio marino y zona costera, 

Han acordado el siguiente 

Convenlo pam Ia Proleccion del Medio Marino 
y Ia Zona Coslera del Pacifico Sudeste 

Articulo prilnero 
AsiniTo GEOGRAFECO 

EL ámbito de aplicaciOn del presente Convenio serO ci area maritima y 
Ia zona costera del Pacifico Sudeste dentro de La zona maritima de sobera-
nia y  jurisdicciOn hasta Las 200 miLlas de las Altas Partes Contratantes y, 
más ailá de dicha zona, Ia alta mar hasta una distancia en que Ia contamina-
dOn de ésta pueda afectar a aquéila. 

Para Los efectos del presente Convenio, cada Estado definirá su zona 
costera. 

Artz'culo 2 
DEn NI( - IONF.S 

A los efectos del presente Convenio: 
a) Se entiende por ocontaminaciOn del medio marino Ia introduc-

ciOn por el hombre, directa e indirectamente, de sustancias o de energia en 



el medio marino (inclusive los estuarios) cuando produzca o pueda producir 
efectos nocivos tales como dafios a los recursos vivos y la vida marina, pe 
ligros para la salud humana, obstaculizaciOn de las actividades rnaritimas, 
incluso Ia pesca y otros usos iegitimos del mar, deterioro de Ia calidad del 
agua dci mar para su utilizaciOn y menoscabo de los lugares de esparci-
miento; 

Por <Autoridad Nacional>> se entiende Ia autoridad designada por 
cada Parte de conformidad con el articulo 9; 

Por <<Secretaria Ejecutiva>> se erniende el organismo indicado en el 
artfculo 13 de este Convenio. 

Arii'culo 3 
OBLIGACIONES GENERALES 

Las Altas Partes Contratantes se esforzarán, ya sea individualmen 
te o por medio de Ia cooperación bilateral o multilateral, en adoptar las me-
didas apropiadas de acuerdo a las disposiciones del presente Convenio y de 
los instrumentos complementarios en vigor de los que sean parte, para pre-
venir, reducir y controlar la contaminación del medio marino y zona costera 
del PacIfico Sudeste y para asegurar una adecuada gestión ambiental de los 
recursos naturales. 

Además del <<Acuerdo sobre Ia CooperaciOn Regional para ci 
Combate contra la Contaminación del Pacifico Sudeste por Hidrocarburos 
y otras Sustancias Nocivas en Casos de Emergencia>>, las Altas Partes 
Contratantes cooperarán en Ia eiaboración, adopción y aplicación de otros 
protocolos que establezcan reglas, normas y prácticas y procedimientos pa-
ra Ia aplicación de este Convenio. 

Las Alias Partes Contratantes procurarn que las ieyes y reglamen-
tos que expidan para prevenir, reducir y controlar la contaminacibn de so 
respectivo medio marino y zona costera, procedente de cualquier fuente, y 
para promover una adecuada gestión ambiental de éstos, sean tan eficaces 
como aquelias normas vigentes de carácter internacional. 

Las Altas Partes Contratantes cooperarãn, en ci piano regional, di-
rectamente o en colaboración con las organizaciones internacionales corn-
petentes, en la formulación, adopcidn y aplicaciOn de reglas, normas y prác-
ticas y procedimientos vigentes para la protección y preservación del medio 
marino y zona costera del Pacifico Sudeste, contra todos los tipos y fuentes 
de corltaminación, como asimismo para promover una adecuada gestión 
ambiental de aquëllos, teniendo en cuenta las caracteristicas propias de la 
region. 

Tales reglas, normas y prdcticas y procedimientos serãn cornunicados a 
Ia Secretarfa Ejecutiva. 



5. Las Altas Partes Contratantes adoptarn las medidas necesarias 
para que las actividades bajo su jurisdicción o control se realicen de tat for-
ma que no causen perjuicios por contarninaciOn a las otras ni a su medio 
ambiente y que la contaminación causada por incidentes o actividades bajo 
su jurisdicción o control, dentro de lo posible, no Se extienda más allá de las 
zonas donde las Altas Partes ejercen soberania y jurisdicción. 

Artz'cu/o 4 
MEDIDAS PARA PREVENIR, REI)UCIR V CONTROLAR 

IA CONTAMLNACION DEL MEDIC MARLNO 

Las medidas adoptadas por las Altas Partes Contratantes para prevenir 
y controtar Ia contaminación del rnedio marino inctuirdn, entre otras, las 
destinadas a reducir en el mayor grado posible: 

a) Las descargas de sustancias tóxicas, perjudiciales y nocivas, espe-
ciatmente aquellas que sean persistentes: 

Desde fuentes terrestres; 
Desde la atmdsfera o a través de ella; y 
For vertimiento. 

b) La contaminación causada por buques, en particular aqueltas para 
prevenir accidentes, hacer frente a emergencias, garantizar la seguridad de 
las operaciones en ci mar, prevenir descargas intencionales y reglamentar et 
diseflo, la construcción, el equipo, Ia exptotación y Ia dotaciOn de los bu-
ques de acuerdo a las normas y reglas internacionales generalmente acepta-
das; y 

c) La contaminaciOn proveniente de todos los otros dispositivos e ins-
talaciones que funcionen en el medio marino, en particular acjuellos para 
prevenir accidentes, hacer frente a emergencias, garantizar Ia seguridacl de 
las operaciones en el mar y reglamentar ci diseño, Ia construccidn, el equipo 
y la dotaciOn de esas instalaciones o esos dispositivos. 

Aru'cu/o 5 
ERosION DE LA ZONA COSTERA 

Las Altas Partes Contratantes adoptardn todas las medidas apropiadas 
para prevenir, reducir y controlar Ia erosion de la zona costera del Pacifico 
Sudeste, resultante de la actividad del hombre. 

A rt,'cu/o 6 
COOPERACION EN CASOS DE CONTAMINACION RESULTANTE 

CE SETUACLONES CE EMERGENCIA 

1. Las Altas Fartes Contratantes que tengan conocimiento de casos 
en que el medio marino se halie en peligro de sufrir daños o los haya sufrido 



ya por contaminaciOn, lo notificarán inmediatamente a las demás Altas 
Partes Contratantes que a su juicio puedan resultar afectadas por esos 
daños, como asimismo a la Secretarla Ejecutiva. 

Las Altas Partes Contratantes, individualmente o por medio de la co-
operación bilateral o multilateral, se esforzarán todo lo posible para elimi-
nar los efectos de Ia contaminaciOn y prevenir o reducir al minimo los 
daflos. 

Con este fin, las Altas Partes Contratantes procurarán promover y ela-
borar en comün planes de emergencia para hacer frente a posibles incidenes 
de contaminaciOn en el medio marino. 

2. Las Altas Partes Contratantes enfrentadas a la contaminación re-
sultante de situaciones de emergencia: 

Realizarán una evaluaciOn de Ia naturaleza y extension de Ia emer-
gencia; 

Adoptarán las medidas apropiadas tendientes a evitar o reducir los 
efectos de la contaminaciOn; 

lnformarán de inmediato sobre las acciones adoptadas y respecto 
de cualquier actividad que estén desarrollando o que tengan Ia intenciOn de 
desarrollar para combatir la contaminaciOn; 

Observardn la situación de emergencia, mientras esta dure, sus al-
teraciones y en general la evolución del fenOmeno de contaminaciOn. 

La informaciOn que se obtenga seri comunicada a las demás Altas Par-
tes Contratantes y a la Secretaria. 

3. Las Altas Partes Contratantes que necesiten asistencia para corn-
batir Ia contaminaciOn resultante de situaciones de emergencia, podrin soli-
citar, sea directamente o por intermedio de Ia Secretaria Ejecutiva, Ia co-
operación de las demás, especialmenre de aquellas que puedan verse afecta-
das por Ia contaminación. 

La cooperación podrá comprender Ia asesoria de expertos y Ia disposi-
ción de equipos y suministros necesarios para combatir Ia contaminaciOn. 

Las Altas Partes Contratantes requeridas considerarän, a Ia mayor bre-
vedad, Ia petición formulada, en la medida de sus posibilidades, e informa-
ran de inrnediato a la solicitante sobre Ia forma, dimensiOn y condiciones de 
la cooperaciOn que estën en capacidad de proporcionar. 

A rtfculo 7 
VIGILANCIA liE LA CONTAMINA(ION 

Las Altas Panes Contratantes, directamente o en colaboración con las 
organizaciones internacionales competentes, establecerán programas 
complementarios o conjuntos de vigilancia de Ia contaminaciOn de la zcna 
del Pacifico Sudeste, incluidos, en su caso, programas bilaterales o multila- 



terales, y tratarán de implementar en dicha zona un sistema de vigilancia de 
la contaminaciófl. 

Con tal propOsito, las Altas Partes Contratantes designarän las autod-
dades encargadas de Ia vigilancia de la contaminación dentro de sus respec-
tivas zonas maritimas de soberanIa y jurisdicciOn y participarán, en la medi-
da que sea factible, en arreglos internacionales para tat efecto en las zonas 
situadas fuera de los lirnites de su soberanIa y jurisdicción. 

Articulo 8 
EALUAC16N DL LAS REPERCUSIONES EN EL MEDIO AMBIENTE 

I. En ci marco de SUS poifticas de ordenación del medio ambiente, las 
Altas Partes Contratantes elaborarán directrices técnicas y de otra indole 
para facilitar Ia planificación de SUS proyectos de desarrollo de manera que 
se reduzcan al minimo las repercusiones perjudiciales que éstos puedan te-
ncr en of ámbito de aplicaciOn del Convenio. 

Cada Alta Parte Contratante tratará de incluir on toda actividad de 
planificación que entrañe la ejecución de proyectos en su territorio, en par-
ticular en las zonas costeras, una evaluaciOn de los posibles efectos de tales 
proyectos en ci medio ambiente que puedan ocasionar una contaminación 
considerable en Ia zona de aplicaciOn del Convenio u originar en ella trans-
formaciones apreciables y pen udiciales. 

Las Altas Partes Contratantes, en coordinación con ia Secretaria 
Ejecutiva, elaborarán procedimientos para Ia difusiOn de información sobre 
la evaluaciOn de las actividades a que Se refiere ci párrafo 2 de este articulo. 

A rticulo 9 
INTERCAMBIO DE INFORMACION 

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a intercambiar entre si 
y a transmitir a la Secretaria Ejecutiva informaciOn sobre los siguientes as-
pectos: 

La organización o autoridades nacionales competentes y respon-
sables de combatir la contaminación marina; 

Las autoridades y organismos nacionales competentes para recibir 
información sobre Ia contaminaciOn marina y aquellas encargadas de la 
operaciOn de programas o medidas de asistencia entre las partes; y, 

Los programas e investigaciones que estén desarrollando para Ia 
busqueda de nuevos niétodos y técnicas para evitar Ia contaminaciOn mari-
na, asi como los resultados de éstos. 

Las Altas Partes Contratantes coordinarán el uso de los medios de co-
municación de que disponen con el objeto de asegurar la oportuna recep-
ción, transmisiOn y difusiOn de Ia información a intercambiar. 



Arti'culo JO 
C00PERACIöN CIENTEFICA I rFCNOLOGICA 

I. Las Aitas Partes Contratantes, en Ia medida de io posible, coope-
rarán directamente, a través de Ia Secretaria Ejecutiva u otra organización 
internacional competente, cuando sea el caso, en los campos de Ia ciencia y 
de Ia tecnologia e intercambiarán datos y cualquier otra informaciOn cienti -
fica, para los fines del presente Convenio. 

Para tat efecto, las Altas Partes Contratantes, directamente o por con-
ducto de Ia Secretaria Ejecutiva u otra organización internacional compe-
tente: 

a) Promoverán programas de asistencia cientifica, educativa, técnica 
y de otra indole para la protecciOn y preservación del medio marino y la zo-
na costera y para la prevención, La reducción y ci control de Ia contamina-
ciOn marina. Esta asistencia comprenderá, entre otras cosas: 

La formación de personal cientifico y récnico; 
La participacibn en los programas internacionales pertinentes; 
La provisiOn del equipo y los servicios necesarios; 
El mejoramiento de la capacidad de las Altas Partes Contratantes 
para fabricar tal equipo; y, 
La prestación de faciiidades y servicios de asesoramiento para los 
programas de investigación, vigilancia, educación y de otro tipo; 

b) Prestarán Ia asistencia debida para reducir lo ms posible los efec-
tos de los hechos o accidentes importantes que puedan causar una grave 
contaminación del medio marino; 

C) Prestarán Ia asistencia debida con respecto a Ia preparaciOn de eva-
luaciones ambientales; y, 

d) Cooperarán en ei desarrollo de prograrnas para Ia asistencia debi-
da de La gestión ambiental del medio marino y Ia zona costera. 

2. Las Aitas Partes Contratante.s se comprometen, on Ia medida de lo 
posible, a promover y coordinar sus programas nacionales de investigacián 
sobre todos los tipos de contaminaciOn en ci ámbito geográfico de aplica-
ciOn del presente Convenio y a cooperar en ci establecimiento de programas 
regionales de investigaciOn. 

Aru'culo II 
RESPONSABILLOAD F-: ]NDEMNILACIONFS 

1. Las Aitas Panes Contratantes procurardn formular y adoptar pro-
cedimientos apropiados para Ia determinación de Ia responsabilidad civil y 
la indemnizaciOn por daños resultantes de la contaminaciOn dci medio man-
no y zona costera ocasionados en sus zonas maritimas y costeras por perso- 
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nas naturales o jurdicas y como consecuencia de cualquier violacidn por és-
tas de las disposiciones del presente Convenio y de sus instrumentos comple-
ment an os. 

2. Las Aitas Partes Contratantes garantizardn clue SUS sistemas juridi-
cos ofrezcan recursos que permitan Ia indemnizaciOn u otra reparación por 
los daños causados por la contaminaciOn del medio marino y zona costera 
por personas naturales o juridicas que se hallen bajo su jurisdiccidn. 

ArtIculo 12 
RELNIONES DE LAS ALTAS PARTES CONTRATANTES 

Las Altas Partes Contratantes reaiizarn reuniones ordinarias y extra-
ordinarias. 

Las reuniones ordinarias se realizarán cada dos aios en Las mismas 
oportunidades en que sesione Ia Reunion Ordinaria de Ia ComisiOn Perma-
nente del Pacifico Sur. Estas reuniones serin convocadas por la Secretaria 
Ej ecutiva. 

Las reuniones extraordinarias Se realizargn cada vez que circunstancias 
especiales asi Lo aconsejen. Serán convocadas por La Secretaria Ejecutiva a 
peticiOn de aiguna Aita Parte Contratante. Podrd hacerlo, asimismo, Ia 
propia Secretaria Ejecutiva, previo acuerdo unánime de Las Aitas Partes 
Contratantes. 

En las sesiones ordinarias, las Altas Partes Contratantes analiza-
ran, entre otrOs, los siguientes aspectos: 

El grado de cumplimiento del presence Convenio y estudio de Ia 
eficacia de las medidas emprendidas, asi como Ia necesidad de desarrollar 
otto tipo de actividades en cumplimiento de Los objetivos del presente Con-
venio y sus protocolos, incluyendo sus aspectos institucionales y finan-
cieros; 

La adopcidn de protocotos complementarios, La conveniencia de 
enmienda o reforma del presente Convenio y dichos instrumentos, asi como 
Ia modificaciOn o ampliaci(5n de las resoluciones que hayan adoptado en 
virtud de Los mismos; 

La evaluaciOn ambientaL efectuada en ci ámbito geognifico cubier-
to por el presente Convenio; y, 

El desarrollo de cualquier otra funciOn que pueda resultar de bene-
ficio para el cumplimiento de los propOsitos del presente Convenio. 

Arti'cu!o 13 
SECRELARIA EJFCtJTIVA DLI C0NvENIO 

Para los efectos de administraciOn y operaciOn del presente Convenio, 
las Altas Partes Contratantes dcsignan a Ia Comisión Permanente del Pad- 



fico Sur para que desempefle las funciones de Secretaria Ejecutiva del mis-
mo. Las Altas Partes Contratantes, en su primera reunion, establecerán Ia 
forma y el financiamiento para ci desarrollo de esta funciOn. 

Articulo 14 
I NFORME S 

Las Altas Partes Contratantes transmitirán a Ia Secretaria Ejecutiva in-
formes sobre las medidas adoptadas para Ia aplicaciOn del presente Conve-
nio y de los protocolos complementarios de que sean pane, en Ia forma y en 
Ins plazos establecidos en las reuniones celebradas por las mismas. La Secre-
taria Ejecutiva pondrá dichos informes en conocimiento de las Altas Partes 
Contratantes. 

Articulo 15 
V IG EN CIA 

Este Convenio entrará en vigor después de sesenta dias del depOsito en 
Ia Secretaria General de la ComisiOn Permanente del Pacifico Sur del tercer 
instrumento de ratificacidn. 

Art/cuba 16 
D EN UN C IA 

El presente Convenio podrâ ser denunciado por cualesquiera de las Al-
tas Partes Contratantes después de dos años de su entrada en vigencia para 
la Alta Parte Contratante que lo denuncie. 

La denuncia se efectuará mediante notificaciOn escrita a Ia Secretania 
Ejecutiva, que Ia cornunicará de inmediato a las Altas Partes Contratantes. 

La denuncia producird efecto a los ciento ochenta dfas de Ia referida 
notificaciOn. 

Arn'cubo 17 
ENMIENDAS AL CONVENIO 0 A SUS PROTOCOL0S 

Cualquiera Alta Parte Contratante del presente Convenio podrá 
proponer enmiendas a éste o a sus protocolos. Tales enmiendas serán adop-
tadas en una Conferencia de Plenipotenciarios, convocada par la Secretaria 
Ejecutiva a peticiOn de cualquiera Parte Contratante. 

Las enmiendas al presente Convenio y a los protocolos sern adop-
tadas por Ia unanimidad de las Altas Partes Contratantes. 

Las enmiendas estardn sujetas a ratificaciOn y entrarán en vigor 
una vez que se haya depositado ci tercer instrumento de ratificaciOn en Ia 
Secretarfa Ejecutiva. 
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Arti'culo 18 
ADHESION 

Este Convenio estarat abierto a Ia adhesiOn de cualquier Estado 
ribereno del Pacifico Sudeste. La adhesion Se efectuará mediante el depósi-
to del respectivo instrumento en la Secretaria Ejecutiva, que to comunicará 
a las Altas Partes Contratantes. 

El presente Convenio entrará en vigor para el Estado que adhiera 
después de sesenta dias del depOsito del respectivo instrumento. 

A rti'cu/o 19 
ADOPCION DE PR0T0C0L0S 

Las Altas Partes Contratantes podrdn adoptar por unanimidad, en una 
Conferencia de Plenipotenciarios, protocolos adicionales at presente Con-
venio, que entrarán en vigor una vez que se haya depositado el rercer instru-
mento de ratificación en Ia Secretaria Ejecutiva. 

Arliculo 20 
DIsPosIcION GENERAL 

Las disposiciones del presente Convenio no afectan a obligaciones más 
exigentes asumidas por las Altas Partes Contratantes en virtud de Conven-
ciones y Acuerdos especiales concertados o que concertaren sobre Ia protec-
ciOn del medio marino. 

A peticiOn de cualquiera de las Altas Partes Contratantes, Ia Secretaria 
Ejecutiva convocará a una Conferencia de Plenipotenciarios para tal efecto. 

Antes de la entrada en vigor del presente Convenio, La Secretaria Ejecu-
tiva podrá, previa consulta a los signatarios del presente Convenio, convo-
car a una Conferencia de Plenipotenciarios para Ia adopciOn de protocolos 
aclicionates. 

HEcHo en seis ejemplares del mismo tenor, uno de los cuales se deposi 
tará en Ia Secretaria General de la Comisión Permanente del PacIfico Sur, 
todos igualmente vilidos para efectos de su aplicaciOn e interpretaciOn. 

EN IL DL LU CL'AL los Plenipotenciarios, debidamente autorizados pot 
sus respectivos Gobiernos, suscriben el presente Convenio en la ciudad de 
Lima a los doce dIas del mes de noviembre de mil novecientos ochenta y 
uno. 
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ACUERDO SOBRE LA COOPERACION REGIONAL PARA EL COM-
BATE CONTRA LA CONTAMINACION DEL PACIFICO SUDES-
TE POR HIDROCARBUROS Y OTRAS SUSTANCIAS NOCIVAS 
EN CASOS DE EMERGENCIA 

Las A itas Partes Contratantes, 
Reconociendo que la contaminación del mar por hidrocarburos y otras 

sustancias nocivas en el Pacifico Sudeste involucra un peligro para los Esta-
dos costeros y para el ecosistema marino, 

Considerando que la cooperación de todos los Estados costeros es ne-
cesaria para combatir esta contaminación, 

Han acordado el siguiente 

Acuerdo sobre Ia Cooperación Regional para el Combate 
contra la ContaminaciOn del PacIfico Sudeste por Hidrocarburos 

y otras Sus(ancias Nocivas en Casos de Emergencia 

A rt,'culo primero 

Las Altas Partes Contratantes convienen en aunar sus esfuerzos con el 
propOsito de tomar las medidas necesarias para neutralizar o controlar los 
efectos nocivos en aquellos casos que consideren de grave e inminente pe-
ligro para el medio marino, la costa o intereses conexos de una o más de 
ellas, debido a Ia presencia de grandes cantidades de hidrocarburos u otras 
sustancias nocivas resultantes de emergencias y que estén contaminando o 
amenacen con contaminar el drea marina que se identifica en el artIculo si-
guiente. 

Articulo II 
El dmbito de aplicaciOn del presente Acuerdo serd el area maritima del 

Pacifico Sudeste dentro de Ia zona maritima de soberania y jurisdicción has-
ta las 200 millas de las Altas Partes Contratantes y, mds allá de dicha zona, 
en la alta mar hasta una distancia en que los contaminantes vertidos presen-
ten ci peligro a que se refiere el articulo I para las aguas de esta zona 
mar it i ma. 
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Articulo III 

Para los fines del presente Acuerdo, Ia expresión <(intereses conexos>> 
comprenderá los de un Estado costero, directaniente afectado o amenaza-
do, y, en especial, los siguientes aspectos: 

La calidad de Ia vida y la salud de las poblaciones costeras; 
La conservación de los recursos vivos; 
Las actividades en aguas costeras, islas, puertos y estuarios, 

comprendiéndose en ellas las relativas a las faenas pesqueras; y, 
El pairimonio histOrico y turstico del area involucrada, 

incluyéndose las actividades deportivas y de recreación. 

Articulo IV 

Las Altas Partes Contratantes se esforzarán por proniover y establecer 
planes y programas de contingencia para combatir Ia contaminación marina 
por hidrocarburos y otras sustancias nocivas y por mantener e incrementar 
los medios necesarios para estas finalidades, inediante Ia cooperación bila-
teral o multilateral y laacci6n individual de cada Estado. Dichos medios 
incluirdn, en particular, equipos, barcos, aviones y Ia mano de obra experi-
mentada para las operaciones en casos de emergencia. 

Articulo V 

Las Alias Partes Coniratantes llevarán a cabo, ya sea individuatmente 
a por media de la cooperación bilateral o multilateral, actividades de vigi-
lancia que cubran el Pacifico Sudeste, con el propdsito de disponer de irifor-
maciOn precisa y opurtuna en las situaciones de emergencia a que se refiere 
at articulo I del presente Acuerdo. 

A rt,culo VI 

En caso de ser arrojadas a perdidas por sobre la borda, sustancias noci-
vas embaladas en contenedores de carga, en estanques portátiles o en vehi-
cubs estanques portátiles, como camiones o carros de ferrocarril, las Altas 
Panes Contratantes cooperarán, en la medida de sus posibilidades, en el 
salvamento y recuperaciOn de dichas sustancias, con ci propósito de reducir 
el peligro de contaminaciOn del medio marino. 

Arilculo j/JJ 

Las Alias Partes Contratantes se comprometen a proporcionarse mu-
tuamente Ia informaciOn sobre los siguientes aspectos: 

a) La organizaciOn o autoridades nacionales competentes y respon-
sables de combatir Ia contaminaciOn marina; 
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Las autoridades y organismos nacionales competentes para recibir 
informaciOn sobre la contaminación marina y aquelias encargadas de Ia 
operaciOn de los programas o medidas de asistencia entre las Partes; y, 

Programas de investigación que estën desarrollando para la bus-
queda de nuevos métodos y técnicas para evitar la contaminación marina, 
asi como los resultados de éstos. 

Articulo VIII 

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a coordinar el uso de 
los medios de comunicaciOn de que disponen, con el propOsito tie asegurar 
la oportuna recepciOn, transmisiOn y difusiOn de toda información sobre las 
situaciones de emergencia a que se refiere el articulo I. 

Arti'culo JX 

Las Altas Partes Contratantes emitirán instrucciones para los Capita-
nes de barcos que navegan bajo su bandera y para los Comandantes o Pilo-
tos de aeronaves registradas en su territorio, a fin de que informen, por los 
medios más expeditos y sobre Ia base de las indicaciones contenidas en el 
Anexo de este Acuerdo, sobre las siguientes circunstancias: 

Presencia, caracteristica y extension de los derrames de hidrocar-
buros y otras sustancias nocivas observadas en el mar, que puedan represen-
tar una amenaza inminente para ci medio marino o intereses conexos de una 
o más Partes Contratantes; y, 

Toda otra emergencia que cause o amenace causar contarninaciOn 
del medio marino. 

La informacidn que se obtenga en La forma definida en el inciso prime-
ro de este artfculo serti inmediatamente coniunicada a las Partes Contratan-
tes que puedan verse afectadas por el peligro de contaminación. 

A rtIcubo X 

Las Altas Partes Contratantes enfrentadas a una situaciOn de emergen-
cia en los términos definidos en el articulo I del presente Acuerdo tomarán 
las siguientes medidas: 

Realizarán una evaivación de La naturaleza y extensiOn de Ia erner-
gencia, y, segimn el caso, del tipo y cantidad aproximada de hidrocarburos o 
sustancias contaminantes, incluyéndose Ia direcciOn y velocidad de Ia deriva 
del derrame; 

Adoptarán todas las medidas apropiadas para evitar o reducir los 
efectos de la contaminaciOn; 

Informarán de inmediato sobre las acciones a que se refieren los ii-
terales anteriores y respecto de cuaiquier otra actividad que estén de- 
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sarroliando o que tengan Ia intenciOn de desarroliar para combatir la conta-
minaciOn; y, 

Observarán la situación de ernergencia, mientras ésta dure, sus at-
teraciones y en general la evolución del fenómeno de contaminación. La in-
formación que se obtenga de esta observacidn será comunicada a las Altas 
Partes Contratantes en la forma prevista en ci articulo anterior. 

Arti'cu/o XI 

Las Altas Partes Contratantes que necesiten asistencia para combatir in 
contaminaciOn, en los casos de emergencia a que se refiere el articuio 1, 
podrán solicitar la cooperaciOn de las dem.s, especialmente de aquelias que 
pueden verse afectadas por Ia contaminaciOn. 

La cooperación podrá comprender Ia asesoria de expertos y Ia disposi-
ción de equipos y suministros necesarios para combatir ia contaminación. 

Las Altas Partes Contratantes requeridas considerarán, a La mayor bre-
vedad, Ia petición formulada, en Ia medida de sus posibilidades, e informa-
rein de inmediato a La solicitante sobre Ia forma, dimensiOn y condiciones de 
Ia cooperación que estén en capacidad de proporcionar. 

A rilculo XII 

Las Altas Partes Contratantes efectuarán sesiones ordinarias por to 
menos cada dos años y extraordinarias en cuatquier momento, cuando dos 
o mãs de eiias asi to soliciten. 

Las sesiones ordinarias se efectuarán en las mismas oportunidades en 
que sesionen ia ComisiOn Coordinadora de las Investigaciones Cientificas 
de Ia Comisión Permanente dci Pacifico Sur o Ia Comisión Jurictica de Ia 
m isma. 

En las sesiones ordinarias, las Altas Partes Contratantes anaiizarán, 
entre otrOs, los siguientes aspectos: 

El grado de cumplimiento del presente Acuerdo y estudio de Ia efi-
cacia de las medidas emprendidas, asI como ta necesidad de desarroilar otro 
tipo de actividades; 

La conveniencia de enmienda o reforma del Anexo dci presente 
Acuerdo, asI como de Ia niodificación o ampiiaciOn de las resotuciones que 
hayan adoptado en virtud del mismo; y, 

El desarrotto de cualquier otra función que pueda resuitar de bene-
ficio para ci cumplimiento de los propOsitos del presente Acuerdo. 

A rt(culo XIII 

Para los efectos de administraciOn y operaciOn del presente Acuerdo, 
las Alias Partes Contratantes convienen en designar a Ia Comisión Perma- 
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nente del Pacifico Sur como Secretaria Ejecutiva dcl mismo. Las Partes, en 
su primera reunion, establecerdn Ia forma y ci financiamiento para ci de-
sarrollo de esta funciOn, por parte del organismo internacional citado. 

Artz'culo XIV 

Este Acuerdo entrará en vigor despus de sesenta dIas del depOsito en Ia 
Secretaria General de Ia ComisiOn Permanente del Pacifico Sur del tercer 
instrumento de ratificaciOn. 

Articulo XV 

El presente Acuerdo podrá ser denunciado por cualesquiera de las Al-
tas Partes Contratantes después de dos afios de su entrada en vigencia para 
la Alta Parte Contratante que lo denuncie. 

La denuncia se efectuará mediante notificación escrita a Ia Secretaria 
Ejecutiva, que Ia comunicará de inmediato a las Altas Partes Contratantes. 

La denuncia producirá efecto a los ciento ochenta dias de Ia referida 
noti ficación. 

Articulo XV! 

El presente Acuerdo solo podrã ser enmendado por unanimidad de las 
Altas Partes Contratantes. Las enmiendas estarán sujetas a ratificaciOn y 
entrarán en vigor una vez que se haya depositado ci tercer instrumento de 
ratificación en la Secretaria Ejecutiva. 

ArtIculo XVII 

Este Acuerdo estard abierto a Ia adhesiOn de cualquier Estado riberefio 
dci Pacifico Sudeste. 

La adhesiOn se efectuard mediante ci depósito del respectivo instru-
mento en La Secretaria Ejecutiva que In comunicard a las Altas Partes 
Contratantes. 

El presente Acuerdo entrara on vigor para el Estado que adhiera des-
pués de sesenta dias del depósito del respectivo instrumento. 

Articulo XVII! 

El presente Acuerdo no admitirá reservas. 

HFcno en seis ejemplares del mismo tenor, uno de los cuales se deposi-
tard en Ia Secretaria General de Ia ComisiOn Permanente del Pacifico Sur, 
todos igualmente váIidos para efectos de su aplicaciOn e interpretaciOrl. 
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EN FE DE 1.0 CL'AL, los plenipotenciarios, debidamente autorizados por 
sus respectivos gobiernos, suscriben el presente Acuerdo en la ciudad de Li-
ma, a los doce dias del mes de noviembre de mil novecientos ochenta y uno. 

A N EXO 

Cojiterildo del informe que ha de redaclarse en aplicacion del arliculo IX dcl Acuerthi 

Articufo prirnero 

En cada informc Sc hará consar, de ser posibie, lo siguiente: 
La identificaciön de Ia fueruc de contaminacidn, identidad del buque, cuando 

proceda; 
La posición geográfica, Ia hora y La fecha dcl suceso o de Ia ohservación; 
Las condiciones reinantes en cuanto a viento y mar en ci area; 
Si La conLaminaciOn tienc su origen en un huque, pormenores pertinentes respeclo del 

esiado dcl mismo; 
Una indicactOn o descripcidn clara de las sustancias perjudiciales de que se trata, con 

inclusidn de sus nombres técnicos correctos. No se utilizarán designaciones comerciales en Lu-
gar de nombres tcnicos; 

/) L'na indicaciOn, cxacta a estimada, de Las cantidades, concentracioncs y  estado pro-
bable de Las sustancias perjudiciaics quc se havan dcscargado a que posiblemente sayan a des-
cargarse en ci mar; 

g) lJna descripciOn de Los embalajes y marcas de identificaciOn; 
ii) FL nombre del consignador, del collsignatario o dcl fabricante; a, 
1) Otros datos que ci informante considere pertinentes. 

.4rtIcuio if 

(ada informe indicarii ciararncnle, cr1 cuanto fucre posible, si La sustancia perjudiciaL Va 
descargada o que eventualmente saya a descargarse estri constituida por hidrocarburos, una 
sustanda liquida, sdiida o gaseosa nocisas v si ci Iransporte de dicha sustancia se estaba efec-
tuando a granel o en paqucte, tanqueS portatiles, canhiOnes cisterna 0 sagoncs cistcrna. 

A rticuio iii 

Toda persona a quc sc refiere ci articulo LX dcl presente Acuerdo deberá: 
Compietar, en La ruedida de 10 posible, ci informe iniciai, con datos relativos a La eso-

luciOn dc Ia situaciOn; v, 
Satisfacer, en todo lo posibie, Las peticiones de informaciOn adicionai quc puedan ha-

cci Los Estados afectados. 
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PROTOCOLO COMPLEMENTARIO DEL ACUERDO SOBRE LA 
COOPERACION REGIONAL PARA EL COMBATE CONTRA 
LA CONTAMINACION DEL PACIFICO SUDESTE FOR 
HIDROCARBUROS V OTRAS SUSTANCIAS NOCIVAS 

Las Altos Partes Contratanfes, 
Reconociendo que el Acuerdo sobre la CooperaciOn Regional para el 

Combate contra Ia ContaminaciOn del Pacifico Sudeste por Hidrocarburos 
y otras Sustancias Nocivas en Casos de Emergencia establece principios ge 
nerales en Ia materia, 

Considerando que es necesario compiementar esas normas, precisando 
los mecanismos de cooperaciOn que operarian cuando un derrame masivo 
de hidrocarburos supere Ia capacidad individual de un pals para enfren-
tarlo, asi como los planes de contingencia que cada pals deberia establecer, 

Teniendo presente que ci alto costo de las medidas que deberian adop-
tarse requieren de un aprovechamiento racional de equipos, material fun-
gible y expertos que acrecienten Ia posibilidad de poner en práctica Ia asis-
tencia externa, 

Acuerdan el 

Protocolo Complementario del Acuerdo sobre Ia Cooperación Regional 
para el Combate contra Ia Contaminación del Pacifico Sudeste 

per Hidrocarburos y otras Sustancias Nocivas en Casos de Emergencia 

Articulo prwnero 
MEC,\Nisslos PARA LA (OOPERAC ION EN (ASO DE DERRAMES 

Cada pals designará la autoridad encargada de solicitar u ororgar 
Ia asistencia en casos de emergencia y mantendrá informadas a las demds 
Altas Partes Contratantes acerca de cualquier cambio o designacidñ a este 
respecto. 

Mantendrá informadas asismismo, a las demds Altas Partes Contra-
tantes, acerca de los expertos y equipos, material fungible y otros elementos 
que esté en condicioncs de otorgar en casos de emergencia. 

La solicitud de asistencia debcrá hacerse por ci medio más expedi-
to, via telex si es posible. Esta solicitud deberd indicar Ia naturaleza y di-
mensión de Ia asistencia requerida, especificando la cantidad y caracterIsti-
ca de Csta, asi conio ci tiempo aproximado durante el cual se Ia utilizaria. 
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La Secretaria Ejecutiva, en consulta con las Altas Partes Contratantes, 
procurará establecer un formulario para lievar a Ia práctica esta petición, 
asi como para el intercambio de Ia información que fuere necesaria para 
otorgar asistencia en casos de emergencia. 

El pals solicitante podrá identificar exactamente el nombre de los ex-
pertos que solicita y el tipo, marca, cantidad del equipo y material requeri-
dos. Asimismo, dará a conocer con qué personal capacitado cuenta para 
usarlos v el equipo c instalaciones auxiliares necesarios para operarlos. 

El o los paises requeridos examinarán Ia procedencia de Ia ayuda solici-
tada y adoptarán una decision en el más breve plazo, informando de inme-
diato acerca de Ia forma, dimensiOn y condiciones de la cooperaciOn que 
proporcionarán. 

c) Sin perjuicio de lo establecido en el inciso segundo del literal a, las 
Altas Partes Contratantes efectuarán un estudio sobre el inventario de los 
elementos que están en condiciones de aportar, asi como del costo estimati-
vo de éstos, para que opere el Acuerdo en casos de emergencia, en especial 
sobre: 

El valor del arriendo de cada equipo de control de derrames, 
incluyendo el pago de seguros contra eventuales daflos y pérdidas 
parciales o totales en el perlodo que dure Ia asistencia; 
El valor del material fungible que estén en condiciones de entregar 
en casos de emergencia; 
El costo de transporte del equipo y material fungible,desde los di-
ferentes lugares de almacenamiento, hasta puntos especificos si-
tuados en los demás paises; 
El costo de la participaciOn de los expertos y del personal capaci-
tado en una operaciOn de ayuda; 
Las modalidades de pago de los servicios, materiales y equipos re-
queridos. 

Los valores que cada Aba Parte Contratante establezca conforme a las 
estimaciones indicadas reflejarán los costos reales de Ia cooperación a otor-
garse y no representarán ganancias o lucro alguno para el pals de donde ésta 
provenga. 

ci) Cada Alta Parte Contratante determinará el tiempo aproximado 
durante el cual estard en situaciOn de proporcionar la asistencia requerida y, 
en todo caso, gozará de prioridad en el uso de equipos y material fungible si 
una emergencia ocurre simultáneamente en su respectiva zona maritima de 
soberania y jurisdicciOn. 

El pals que hubiere recibido material fungible se compromete a repo-
nerlo o a pagar su valor en un plazo breve, incluyendo el costo de traslado al 
lugar de procedencia del material que utilice. 

22 



Las Altas Partes Contratantes adoptardn en cada caso el mecanismo 
más adecuado y expedito de reposiciOn del material fungible que se hubiere 
solicitado, considerando ci tiempo que demora su adquisición y traslado 
hasta el lugar del destino final. 

e) Las Altas Partes Contratantes dejarán constancia de las cantidades 
y estado de los equipos y materiales enviados y recibidos. Una vez recibidos 
esos bienes, todo daflo o p&dida serán de cargo del pals solicitante de Ia 
ayuda, hasta su efectiva devolución o reembolso. 

I) Los expertos que participen en casos de emergencia prestarán ase-
soria a Ia autoridad oficialmente designada conforme al literal a y en ningün 
caso tendrán a su cargo Ia adopcidn de decisiones. Estos expertos gozari.n 
de un trato equivalente al que se confiere a los expertos de organismos inter-
nacionales sobre la misma materia. 

g) Considerando Ia urgencia de la cooperaciOn solicitada, los servi-
dos de aduanas e inmigración dardn facilidades excepcionales que permitan 
Ia libre circulaciOn de equipos, materiales y personas necesarios para La ope-
ración de este Protocolo, los que gozarin de las franquicias del caso para 
que Ia asistencia pueda proporcionarse en forma efectiva y oportuna. 

An/cub 1/ 
DEsCRWcION DEL PLAN NACIONAL DL CONTINGENCLA 

El Plan Nacional de Contingencia a que se refiere el articulo IV del 
Acucrdo deberia incluir a lo mcnos los siguientes aspectos: 

AsignaciOn de re.sponsabilidades institucionales y funcionales para 
las tareas de direccidn y ejecución de operaciones de prevención, control y 
limpieza de derrames de hidrocarburos y otras sustandlas nocivas; 

Determinacián de las areas mds sensibles o criticas al dafio ecolOgi-
Co 0 econámico que requerirdn una protección especial; 

Condicion.es naturale-s, atmosféricas y oceánicas dominantes en las 
areas criticas; 

Métodos de control y limpieza mds recomendables en di.stintas 
condiciones y areas criticas; 

Recursos financieros y fisicos, tales como materiales y equipos dis-
ponibles en el pals y en las areas criticas, asi como los criterios para la distri-
bución del equipo especializado; 

J) Plan de AcciOn en casos de emergencia; 
Mecanismos de solicitud y uso de asistencia externa; y, 
Lista del personal e instituciones invotucradas en el Plan de 

Acción. 
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A rikulo III 
PROGRAMAS DE ENTRE'AMIENTO 

Las Alias Panes Contratanes se esforzarán en Ia elaboracibn y ejecu-
ción de programas regulares de entrenamiento para mantener en ci más alto 
grado de eficiencia los mecanismos de cooperacibn regional a que se refiere 
ci presente Protocolo. 

Articulo IV 
SECRELARIA E.JECLTLVA 

Para los cfectos de administración y operación del presente Protocoto, 
las Altas Partes Contratantes convienen en designar a La Comisión Perma-
nente del Pacifico Sur como Secretaria Ejecutiva del misnio. Las Panes en 
su primera reunion establecerán Ia forma y el financiamiento para el de-
sarrolto de esta funciOn, por pane del organismo internacional citado. 

ArtIcu/o V 
V ui-Nc IA 

Este Protocolo entrará en vigencia después de sesenta dias dcl depOsito 
del tercer instrumento de ratificaciOn en La Secretaria General de Ia Comi-
sian Perrnancntc dcl Pacifico Sur. 

Aro'culo VI 
ALCANCE 1)1-1, PRolocoLo 

El presente Protocoio Compiementario, una vez que haya entrado en 
vigencia, formará parte integral del Acuerdo sobre Ia CooperaciOn Regionai 
para el Combate contra la ContaminaciOn del Pacifico Sudeste por Hidro-
carburos y otras Sustancias Nocivas en casos de Emergencia. 

Arti'culo Vi! 
DENLNCLA 

El presente Protocolo podrá ser denunciado por cuaiesquiera de las Al-
tas Partes Con cratantes, después de dos años de su entrada en vigencia para 
Ia Parte Contratante que to denuncie. 

La denuncia se efectuará mediante notificación escrita a Ia Secretarfa 
Ejecutiva, La coal Ia comunicará de inmediato a las Altas Partes Contra-
tantes. 

La denuncia producirá efecto a los ciento ochenta dias de Ia referida 
notificaciOn. 
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Arti'cu/o VIII 
E NMI EN DA S 

El prcsente Protocolo sOlo podrá ser enmendado por unanimidad de 
las Altas Parres Contratantes. Las enmiendas estardn sujetas a ratificaciOn 
' entrarän en vigencia una vez que se haya depositado ci rercer instrurnento 
de raiificación en la Secretaria Ejecutiva. 

/1 rticu/o [K 
ADHESION 

Este Protocolo estará abierto a la adhesiOn de cualquier Estado 
ribereflo del PacIfico Sudeste. 

La adhesiOn se efectuará mediante un depOsito del respectivo instru-
mento en Ia Secretaria Ejecutiva, que lo comunicará a las Altas Partes 
Contratantes. 

El prcsentc Protocolo entrará en vigor para ci Estado que adhicra 
después de sesenta dias dcl depOsito dci respectivo instrunlento. 

Arilculo X 
RESE Ft V AS 

El presente Protocoio no admitirá reservas. 

HEHO en scis ejemplares del mismo tenor, uno de los cuales se deposi-
tará en Ia Secretaria General de la Comisidn Permanente del PacIfico Sur, 
todos igualmente väiidos para efectos de su aplicaciOn e interpretaciOn. 

EN EE DE LO CLAL los Plenipotenciarios, debidamente autorizados por 
sus respectivos Gobiernos, suscriben ci presente Protocolo en la ciudad de 
Quito a los veinte y dos dias dcl rnes de julio de mil novecientos ochenta y 
tres. 
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PROTOCOLO PARA LA PROTICCION 1)EI PACIF [CO 
SUDETE CONTRA LA CONTAMINACION 
pROvEN1ETF: 1)E FUENTES TERRF:STRES 

A ruculo pro nero 
AREA Dl- APIICACION 

El ámbito de aplicación dcl presente l'rotocolo comprcndc ci area del 
Pacifico Sudeste*,  dentro de La Zona Maritima de soberania y jui - isdicción, 
hasta Las 200 miLlas de las Altas Partes Contratantes, asi como Las aguas in-
teriores hasta el limite de las aguas dulces. 

EL Limite de las aguas duLces será determinado por cada Estado Parte, 
de acuerdo con Los criterios técnicos o cientificos pertinentes. 

/-IrticuIo II 
FUENTES DL CON I AMINACION 

La contaminación marina proveniente de fuentes terrestres comprende: 
Los emisarios o depásitos y descargas costeras; 
Las descargas de rios, canales u otros cursos de agua, incLuidos los 

subterráneos; y, 
En general, cualquiera otra fuente terrestre situada dentro de los 

territorios de las Altas Partes Contratantes, ya sea a travis del agua, o de Ia 
atmásfera, o directamente desde Ia costa. 

Articulo III 
Ou1I6ACI0NEs GENERAILS 

Las Altas Partes Contratantes se esforzarán, ya sea individualmente o 
por medio de La cooperacián bilateral o multilateral, en adoptar Las medidas 
apropiadas, de acuerdo con las disposiciones del presente Protocolo, para 
prevenir, reducir o controlar la contaminación deL medio marirro proceden 
Ic dc fuentes terrestres, cuando produzcan o puedan producir efectos noci-
vos tales como daños a Los recursos vivos y La vida marina, peligros para Ia 
salud humana, obstacuLización de Las actividades marinas, incluso Ia pesca y 
otros usos legItimos del mar, deterioro de La calidad dcl agua del mar para 
su utilizaciOn y menoscabo de los lugares de esparcimiento. 

* El ämbito geográflco dcl presenic Protocoo comprende La zona maritilna de soberana y 
jurisdicción sobre el Océano Pacfico, hasta las 200 millas dc las Altas Panes Contratantes. 
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Las Altas Partes Contratantes dictarán leyes y reglamentos para preve-
fir, reducir y controlar Ia contaminaciOn del rnedio marino proveniente de 
fuentes terrestres, incluso los rios, estuarios, tuberias y estructuras de desa-
güe, teniendo en cuenta las reglas y estándares, asi como las prácticas y pro-
cedirnientos recomendados que se hayan convenido internacionalmente. 

Las Alias Partes Contratantes procurarán armonizar sus politicas al 
respecto, en ci ámbito regional. 

Articulo IV 
OBLIGAcI0NEs KESPECTO DEL ANEXo I 

Las Altas Partes Contratantes se esforzarán en prevenir, reducir, 
controlar y eliminar, en sus respectivas zonas del ámbito de aplicaciOn del 
presente Protocolo, Ia contaminación de fuentes terrestres provocada pot 
las sustancias enumeradas en el Anexo I de este Protocolo. Para este tin cia-
borarán y pondrán en práctica, conjunta o individualmente, los programas 
y medidas adecuados. 

Dichos programas y medidas deberän tenet en cuenta, para su aplica-
ciOn progresiva, la capacidad de adaptaciOn y reconversion de las instala-
ciones existentes, la capacidad econdmica de las Partes y su necesidad de de-
sarroilo. 

Sin perjuicio del propósito de eliminar las descargas de las sustancias 
enumeradas en el Anexo I, en ci caso de que ëstas se produzcan estarán su-
jetas a un sistema de autovigilancia y control, y Ia autorizaciOn por parte de 
las autoridades nacionales competentes estará condicionada a los niveles de 
esas sustancias, teniendo en cuenta ci dana o efecto nocivo que produzcan 
en el media marino. 

Articulo V 
OBLIGACIONES RESPEEJO ii. Arexo II 

Las Altas Partes Contratantes se esforzarãn en reducir graduaimenie, 
en sus respectivas zonas del Ombito de aplicacidn del presente Protocolo, Ia 
contaminación de fuentes terrestres provocada por las sustancias a fuentes 
enumeradas en ci Anexo II de este Protocolo. Para este fin, eiaborarán y 
pondrán en práctica, conjunta o individualmente, los programas y medidas 
adecuados. 

Dichos programas y medidas deberãn tcner en cuenta, para su aplica-
eion progresiva, Ia capacidad de adaptaciOn y reconversiOn de las instala-
clones existentes, Ia capacidad econOrnica de las Partes y su necesidad de 
desarrollo. 

Las descargas de las sustancias enurneradas en ci Anexo 11 de esie Pro-
tocolo estarán sujetas a un sistema de autovigilancia y control, y la autoriza-
ción pot parte de las autoridades nacionales compctentes estará condiciona- 
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da a los niveles de esas sustancias, teniendo en cuenta ci daño o efecto noci-
vo que produzcan en el medio marino. 

Articulo VI 
PRACI RAS I PROCEDIMIENTOS 

Las Aitas Partes Contratantes procurarán estabiecer y adoptar ra-
dualmente, actuando en forma individual o en conjunto, segUn proceda, 
con Ia colaboraciOn de Ia Secretaria Ejecutiva u otra organización interna-
cional competente, cuando sea ci caso, reglas y estándares, asi como las 
prãcticas y procedimientos comunes referentes a: 

Los estudios para determinar la longitud, profundidad y posición 
de los emisarios costeros; 

Las prescripciones especiales para los efluentes que necesiten un 
tratamiento separado; 

La calidad necesaria de las aguas marinas para garantizar la preser -
vación de Ia salud humana, de los recursos vivos y de los ecosistemas; 

El control de productos, instalaciones y procesos industriales o de 
otra indole que provoquen, en medida considerable, la contaminaciOn de 
luentes terrestres; 

Los estudios especiales relativos a las cantidades descargadas para 
controlar La concentraciOn de sustancias en los efluentes y los mdtodos de 
descargas de las sustancias enumeradas en los Anexos I y H, a fin de 
cumplir con lo establecido en ci literal c del presente articulo. 

Tales reglas y estdndares, asi como las prdcticas y procedimientos, de 
herin tencr en cuenta las caracteristicas ecolOgicas, geogrdficas y fisicas lo-
cales, la capacidad económica de las Partes y su necesidad de desarrollo, ci 
nivel de contaminacidn existente y la capacidad efectiva de absorcióri del 
medio marino. 

Arti'culo VII 
EN I RI I AS P\RILs 

Las Altas Partes Contratantes que necesiten asistencia para combatir Ia 
contaminación proveniente de fuentes terrestres podrán solicitar, sea direc-
tamente o por intermedio de Ia Secretaria Ejecutiva, Ia cooperaciOn de las 
demás, especialmente de aquellas que puedan verse afectadas por la conta-
minaciOn. 

La cooperaciOn podrá comprender La asesora de expertos y Ia disposi-
ciOn de equipos y suministros necesarios para combatir Ia contaminación. 

Las Altas Partes Contratantes requcridas considerarán, a la mayor bre-
vedad, Ia peticiOn formulada y La atenderán a su criterio, en La mcdida dc 
sus posibilidades, e informarän de inmediato ala solicitante sobre Ia forma, 
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dimensiOn y condiciones de Ia cooperación que estén en capacidad de pro-
porcionar. 

A riwulo Viii 
PROGRAMAS OF VI(JILANCIA 

Las Altas Partes Contratantes, directamente o en colaboración con la 
Secretaria Ejecutiva u otra organizaciOn internacional competente, estable-
cerán gradualmente programas individuales o conjuntos de dos o más Par-
tes en in relativo a Ia vigilancia de Ia contaminaciOn proveniente de fuentes 
terrestes, a fin de: 

Realizar una evaluaciOn de Ia naturaleza ' extensiOn de Ia contami-
naciOn; 

Adoptar las medidas apropiadas tendientes a evitar o reducir los 
efectos de Ia contarninación; 

Evaluar los efectos de las medith.s tomadas bajo este Protocolo pa-
ra reducir la contaminaciOn del medio marino; 

d Informar a las demás Altas Partes Contratantes y a Ia Secretarfa 
Ejecutiva sobre las acciones a adopiarse y respecto de cualquier actividad 
que estén desarrollando o que tengan ia irnenciOn de desarrollar para corn-
batir Ia contaminación. 

Arrkufo IX 
INTERCA\1BIC) DE INFOR\IACION 

Las Altas Partes Contratantes se comprorneten a irnercambiar entre Si, 
y a transmitir a Ia Secretaria Ejecutiva, informaciOn sobre los siguientes as-
pectos: 

Las autoridades y organismos nacionales competentes para recibir 
informaciOn sabre Ia contaminaciOn provcnicnte de fuernes terrestres y 
aquellas encargadas de Ia operaciOn de los prograrnas a medidas de asisten-
cia entre las Partes; 

La organizaciOn o autoridades nacionales competentes y respon-
sables de combatir Ia contaminaciOn proveniente de fuentes terrestres; 

Programas de investigaciOn que estén desarrollando para Ia bOs-
queda de nuevos métodos y técnicas para evitar la contaminación prove-
niente de fuentes terrestres, asi corno los resultados de ëstos; y, 

Las medidas adoptadas, los resultados alcanzados y las dificulia-
des que se presenten en Ia aplicaciOn de este Protocolo. Dicha informaciOn 
deberia incluir, inter alia: 

i) InformaciOn estadistica sobre las autorizaciones concedidas de 
acuerdo a los articulos IV y V de cstc Protocolo; 
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Resultado cle los datos de vigilancia de acuerdo al artleulo VIII de 
este Protocolo; 
Cantidades de contarninantes descargados en su territorio; 
Medidas tomadas de conformidad con los artIculos IV y V de este 
Protocolo. 

Las Altas Partes Contratantes coordinarán ci uso de los medios de co-
municaciOn de que disponen, con el objeto dc asegurar Ia oportuna recep-
cidn, transmisián y difusión de Ia información a intercambiar. 

Aro'culo X 
COOPERACION CJENIIFICA Y TECNICA 

Las Altas Partas Contratantes, en Ia medida de to posible, cooperarán 
directamente, a través de Ia Secretarfa Ejecutiva u otra organizaciOn inter-
nacional competcnte, cuando sea el caso, en los campos de la ciencia y de Ia 
tecnologia e intercambiarán datos y cualquiera otra información cientifica, 
para los fines del presenic Protocolo. 

Articulo XI 
OBIJGAC[ON RESPEC10 OP lAS DEMAS ALIAS PAR1ES CONTRAIANIFS 

Las Altas Panes Contratantes adoptarán las medidas necesarias para 
que, dentro de to posible, las actividades bajo su jurisdicción o control se 
reaiicen de tal forma que no causen perjuicios por contaminación a las otras 
Panes ni a su mcdio ambiente y para que Ia contaminaciOn causada por in-
cidentes o actividadcs bajo su jurisdicciOn o control no se extienda mds alid 
de las zonas donde las Alias Partes c .jercen soberania y jurisdicción. 

Arlfculo XII 
Co'suLTAs ENTRE is PARIES 

Cuando Ia contaniinaciOn procedente de fuentes terrestres de una de las 
Alias Partes Contratantes pudiera afectar adversamente los intereses de una 
o varias Partes Contratantes del presenite Protocolo, las Partes afectadas, a 
petición de una o mäs de cllas, se obligan a consultarse con iniras a buscar 
una soluciOn satisfacioria. 

En las sesiones que cfectUen las Altas Partes Contratantes, de confor-
inidad con to dispuesto en el articulo XV, se podrn formular recomenda-
ciones a fin de liegar a una solución satisfactoria. 

Articubo XIII 
MEDIDAS DE SANCON 

Cada Alta Parte Contratante se obliga a velar por el cumplimiento de 
las disposiciones del presente Protocolo y a acloptar las medidas a su alcance 
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que estime pertinentes, para prevenir y sancionar cualquier acto que viole 
esas disposiciones. 

Las Altas Panes Contratantes informarán a Ia Secretarla Ejecutiva 
sobre las medidas legislativas y reglamentarias adoptadas para Ia aplicaciOn 
de las disposiciones dcl párrafo precedente. 

ArMculo XIV 
APLIC.ACI0N DE 01 RAS ME[)IDAS 

Nada de lo dispuesto en el presente Protocolo impedird a las Altas Par-
tes Contratantes adoptar, para su aplicacidn individual o entre dos o más de 
ellas, medidas más estrictas, en reiaciOn con la lucha contra La contamina-
don proveniente de fuentes terrestres. 

Art iculo XV 
SesloNEs ORDINARLAS Y EXTRAORDLNARLAs 

Las Altas Partes Contratantes efectuardn sesiones ordinarias cada dos 
años y extraordinarias en cualquier momento, cuando dos o más de ellas asi 
lo soliciten. 

Las sesiones ordinanias se efectuarán en las mismas oportunidades en 
que sesione La ComisiOn Coordinadora de Investigaciones Cientificas o Ia 
ComisiOn Junidica de Ia ComisiOn Permanente del Pacifico Sun. 

En las sesiones ordinanias, las Altas Partes Contratantes analizarári, 
entre otros, los siguientes aspectos: 

El grado de cumplimiento del presente Protocolo y Ia eficacia de 
las medidas adoptadas, asi como La necesidad de desarrollar otro tipo de ac-
tividades en cumplimiento de los objetivos de este Protocolo; 

La necesidad de enmienda o reforma del presente Protocolo y de 
sus Anexos, asi como Ia adopción de anexos complementarios y Ia conve-
niencia de ampliar o modificar las resoluciones adoptadas en virtud de este 
Protocolo y de sus Anexos; 

C) La preparacibn y adopciOn de programas y medidas, de conformi-
dad con los articulos IV y V; 

La elaboraciOn y adopciOn de reglas y estdndares asi como las 
prãcticas y procedimientos, de conformidad con el articulo VI; 

La necesidad de formular recomendaciones, de conformidad con 
lo dispuesto en el artIculo XII; 

J) El desarrollo de cualquiera otra funciOn que pueda resultar de be-
ncficio para el cumplimiento de los propOsitos del presente Protocolo. 
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Aru'culo XVI 
SECRETAR IA EJECL[ IVA 

Para los efectos de administraciOn y operaciOn del presente Protocolo, 
las Altas Partes Contratantes convienen en designar a Ia Comisián Perma-
nente del Pacifico Sur como Secretaria Ejecutiva del mismo. Las Partes, en 
su primera reunibn, establecerán la forma y ci financiamiento para ci de-
sarrollo de esta función por parte del organismo internacional citado. 

Articulo XVII 
ENTRADA EN VCENC1A 

Este Protocolo entrará en vigencia después de sesenta dias del depásito 
del tercer instrumento de ratifieación en Ia Secretaria General de Ia Comi-
sian Perrnanente del Pacifico Sur. 

Al rticulo XVIII 
DE NU NCI A 

El presente Protocolo podrá ser denunciado per cualesquiera de las Al-
tas Partes Contratantes, dcspués de dos años de su entrada en vigencia para 
Ia Alta Parte Contratarne que to denuncie. 

La denuncia se efectuará mediante notificacibn escrita a Ia Secretaria 
Ejecutiva, que Ia comunicará de inmediato a las Altas Partes Contratantes. 

La denuncia producirá efecto a los ciento ochenta dias de Ia referida 
noti ficaciOn. 

A rticulo XIX 
EN Nil EN l).A S 

El presente Protocolo sOlo podrá ser enmendado por Ia unanirnidad de 
las Altas Partes Contratantes. Las enmiendas estarán sujetas a ratificación 
y entrarán en vigencia en Ia fecha de depOsito del tercer instrurnento de rati-
ficacibn en Ia Secretaria Ejecutiva. 

Articulo XX 
Au lIES ION 

Este Protocolo estard abierto a La adhesiOn de cualquier Estado 
ribereño del Pacifico Sudeste a invitaciOn unãnime de las Altas Partes 
Contratantes. 

La adhesion se efectuará mediante un depOsito del respectivo instru-
rnento en la Secretaria Ejecutiva, que lo cornunicard a las Altas Partes 
Con t rat an tes. 
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El presente Protocolo entrará en vigencia para ci Estado que adhiera, 
despus de sesenta dias del depósito del respectivo instrumento. 

A rticulo XXI 
RUSE RVSS 

El presentc Proiocolo no admirirá reservas. 

HEcHo en seis ejemplares del mismo tencr, uno de los cuales se deposi-
tará en La Secretaria General de La ComisiOn Permanente del Pacifico Sur, 
todos igualmente váhdos para efectos de su aplicación c interpretacidn. 

EN lU [Mi LO CLAI. los Pienipotenciarios, debidamente autorizados por 
sus respectivos Gobiernos, suscriben ci presenie Protocolo en La ciudad de 
Quito a Los veinte y dos dias del mes dc julio de mil novecientos ochenta y 
tres. 

A*:xO I 

A. Las sustancias y las familias y grupos de suslancias que a eontinuacidn se indican se 
enunieran, sin orden de prioridad, a efectos de 10 dispuestn en ci ariiculo IV del presente Pro-
tocolo. Sc han seieccionado principalmente en función de sO: 

t ox ic Id ad 
- persistencial y 

bioaeurnulaciôn. 

Compuestos organohalogenados y sustancias que pucdan forniar esos compuestos en 
ci media rnarino. 

Compuestos organofoslorados s sustancias que puedan format esas eompueuas en ci 
medio marina 5 . 

Compuestos orgánicos dcl estaño y sustancias que puedan tormar esos compuestos en 
ci mcdio marina 5 . 

Mercurio s sus compuestos. 

Cadniio y SUS compuestos. 

AceiSes lubricantes usados. 

Materiales sinleticos persistentes que puedan 11otar, permanecer en Suspension o hun-
dirse S quc puedan obstaculizar cualquier uso legitimo dcl mar. 

Sustancias de las que se haya probado que tienen propiedades cancerigenas, teratoge-
nas o rnuiagenas en ci media marino o por conducto de éste. 

Sustancias radiactisas, incluidos SOS deseehos, si las descargas de ias mismas no se 
realizan de confnrmidad con los principios de protección contra ias irradiaciones deft-
nidos por las OrgaflizaCiOfles internacionaies competcflteS, teniendo en cuenta Ia pro-
tecciOn dcl media marina. 

B. El presente Anexo no se aplica a las descargas que conlengan las sustaneias enumera-
das en Ia secciOn A en cantidades inferiores a los limites definidos conjuntamente par las 
Panes. 

Con excepciOn dii los que sean hiológicamente inocuos a se transformen rápidamente en 
sustancias bioiOgicamente inocuas. 
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ANEXO ii 

A. Las sustancias, faritilias y grupos de sustancias o fuentes de contaminación que a con-
linuaeión cc enumeran, sin orden de prioridad, a efectos deL articulo V del presente Protocolo 
se han escogido principalmenie sobre La base de los eritenos ulilizados en ci Anexo 1, pero te-
niendo en cuenta que son en general menos nocivas o cc convierten mac táciimcntc en inocuas 
mediante procesos naturales y, p01 consiguiente, afeetan en general a znnas costeraS más jim-
tad as. 

Los elementos siguienics y su.s compuestos: 

Zinc Selenio Estaflo Vanadio 
Cobre Arsénio Bario Cobalto 
Niquel Antiioonio Berilio Taiio 
Cromo Mohbdeno Born Telurio 
Plomo 1 itanio tiranio Plata 

Compuestos biocidas y sus derivados que no figuren en el anexo I. 

Compuestos orgánicos de silicio y susiancias que puedan dar origen a dichos cam-
puestos en el medio marino, con exlusiOn dc los que sean biolOgicamcntc inocuos o 
se transformen rápidamente en sustancias biolOgicarnente inocuas. 

Petráleo crudo e hidroearburos de enaiquier ongen. 

Cianuros y Iluoruros. 

Detergentes y otras sustaucias tensoactivas no biodegradables. 

Compuestos inorgánicos del fósforo y fösforo eLemental. 

S. Microorganisnios patógenos. 

Descargas térmicas. 

Sustancias quc tengan efectos adversos en ci sabor o ci olor de los producros destiria-
dos al consumo humano procedentes dcl medio acuático, y compuestos que pucdan 
dar origen a dichas sustancias en el medio marino. 

ii. Sustancias que directa 0 indirectamente ejerzan una infiuencia desfavorabic en Ia 
concentracidn de oxigeno en ci mcdio marino, especialrnenlc aquelias que puedan 
provocar fenómenos de eutrofismo. 
Compuestos ácidos o básicos cuya composicidn y cantidad pucdan poner en peligro 
Ia calidad de las aguas del mar. 

Sustancias que, aun sin tcner carácter tOxico, puedan resultar nocivas para ci mcdio 
marino u obstaculizar cualquier uso lcgitirnn del mar como consecuencia de las canti-
dadcs vertidas. 

B. El control y La rigurosa Limitación de las descargas dc las sustancias indicadas cc Ia 
sccciôn A debertin rcaiiLarse de acuerdo con 10 dispuesto en ci Anexo IlL. 

ANIXO III 

Para La expcdiciOn de una autorizacidn de descarga de dcsechos que contengan las sudan-
cias indicadas en los Anexos I y 11 del presente Protocolo, se tendrtin particularmente en cuen-
ta los factores siguientes, scgiin ci caso: 

A. Caracterist teas y composicidn de los desechos 
1 ipo y dimensioncs de La fuente de desechos (proceso industrial por ejemplo). 
Tipo de deseehos (origen y compocictOn media). 
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Forma de los desechos (sóiidos, liquidos, suspensiones más o menos densas). 
Cantidad Lota] (por ejernplo voiumen vertido anualmente). 
Modaiidad de La descarga (continua, interisiltente, variabLe segiin Ia estaciOn). 
ConcentraciOn de los principaics componentes, de Las sustancias enumeradas en ci 
Anexo I, de las sustancias enumeradas en ci Anexo I] y iie otras Sustancias, segdn ci 
caso. 
Propiedades fisicas, quimicas y bioquimicas de Los desechos. 

B. Caracter/sticas de los componentes de los desechos con respecto a so nocividad 

I. Persistencia (fisica, quimica y bioiOgica) en ci medio marino. 
Toxicidad y otros efectos nocivos. 
Acumulacióii en materiales bioldgicos o en sedimentos. 
TransformaciOn bioquimica que producca compuestos nocivos. 

S. Efectos desfavorabies sobre ci conteriido y equiiibrio de oxigeno. 
6. Sensbihdad a las transforrnaciones fisicas, quimicas y bioquimicas e iriteracciOn en ci 

medio acuâtico con otros comporientes dcl agua dcl mar que puedan tener efectos no-
civos, biológicos o de otto tipo, en reiación con los usos enumerados en l a secciOn E. 

C. 	aracterI'sticos del lugar de descargo y del medio marino receptor 

Caracteristicas hidrográficas, meteoroiógicas, geoldgicas y topogrãficas del litoral. 
Empiazamiento y tipo de Ia descarga (emisario, canai, vertedero, etc.) y su situaciOn 
en reiaciôn con otras zonas (tales como zonas de esparcimiento, zonas de desove, de 
cria y de pesca, zonas marisqueras, etc.) y con otras descargas. 
DiluciOn inicial iograda en ci porno de descarga en ci medio marino receptor. 
Caracteristicas de dispersiOn, tales como efectos de las corrientes, de las mareas y de 
los vientos en ci despiazamiento horizontal y en Ia mezcla vertical. 
Caracteristicas del agua receptora en reiaciOn con ias condicioncs fisicas, quimicas, 
bioquimicas, hioiOgicas y ecolOgicas en Ia zona de descarga. 
Capacidad del medio marino receptor para absorber las descargas de desechos sm 
efectos desfavorahies, 

D. Disponibilidad de tecnolog(as relacionadas con los desechos 

Los métodos de reducciOn y de descarga de desechos para los efluentes industriales y 
para las aguas residuales domésticas deberàn escogerse teniendo en cuenta La existencia y 
posibilidad de aplicaciOn de: 

Aiternativas en materia de procesos de depuraciOn: 	 - 	- 	- 
Métodos de reutilizaciOn o de eliminaciOn; 
Alternativas de descarga en tierra y 
Tecnoiogias de bajo nivei de desechos. 

E. Posible perturbaciOn de los ecosistemas rnarinos y de los usos dcl oguct del mar 

Efectos sobre Ia saiud humana como consecuencia de Ia incidencia dc Ia contamina-
ciOn en: 

Los organismos marinos comestibies; 
Las aguas de las zonas balnearias; 
La esttica. 

Las descargas de desechos que contengan las sustancias indicadas en ios Anexos I y Ii 
estarbn sometidas a on sistema de autovigi]ancia y control por pane de las autorida-
des nacionales competentes. 
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Efectos sobre los ecosistemas marinos y cspecialmcnte sabre los rceursos vjvos las es-
pecics amenazadas y los habitat vulnerables. 

Elècos sabre otros usos legitimos dcl mar. 
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